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Rāmkalī mehlā 3 anand

Anand, canto di beatitudine. Composto dal 3° Gurū in Rāg Ramkalī.

  
   <> siqgur pRswid ]
      Ik-onkār satgur prasād.
      1 vibrazione pervade la creazione per dono del Vero Gurū. 

     Anµdu BieAw myrI mwey siqgurU mY pwieAw ]
   Anand bha-i-ā mérī mā-e satgurū mè pā-i-ā.
   Oh madre mia, sono in estasi! Ho trovato il mio Vero Gurū.

  siqguru q pwieAw shj syqI min vjIAw vwDweIAw ]
   Satgur ta pā-i-ā sahéj sétī man vajī-ā vādhā-ī-ā.
   Ho trovato il mio Vero Gurū, è naturalmente con me.
   Nella mente e nel cuore risuonano canti di celebrazione.

   rwg rqn prvwr prIAw sbd gwvx AweIAw ]
      Rāg ratan parvār parī-ā sabad gāvaṇ ā-ī-ā.
      Melodie come gioielli ed esseri celesti sono giunti per cantare la Shabd.

      sbdo q gwvhu hrI kyrw min ijnI vswieAw ]
      Sabdo ta gāvhu harī kérā man jinī vasā-i-ā.
      Coloro nel cui cuore e mente dimora Harì cantano la Shabd.

      khY nwnku Anµdu hoAw siqgurU mY pwieAw ]1]
    Kahè nānak anand ho-ā satgurū mè pā-i-ā.||1||

      Nānak dice: Sono in estasi! Ho trovato il mio Vero Gurū. ||1||

      ey mn myirAw qU sdw rhu hir nwly ]
      é man méri-ā tū sadā rahu har nālé.
      Oh mente mia, oh cuore mio, resta sempre con Har.

      hir nwil rhu qU mMn myry dUK siB ivswrxw ]
    Har nāl rahu tū man méré dūkh sabh visārṇā.
    Oh tu, mente mia! Resta sempre con Har e dimenticherai tutte le pene.

 



   AMgIkwru Ehu kry qyrw kwrj siB svwrxw ]
     Anghīkār oh karé térā kāraj sabh savārṇā.
     Accettata dall’1, tutti i tuoi affari saranno risolti.

     sBnw glw smrQu suAwmI so ikau mnhu ivswry ]
     Sabhnā galā samrath su-āmī so ki-o manhu visāré.
     Il Maestro Onnipotente è in ogni cosa, perché nel profondo lo dimentichi? 

     khY nwnku mMn myry sdw rhu hir nwly ]2]
     Kahè nānak man méré sadā rahu har nālé. ||2||
     Nānak dice: oh mente mia, oh cuore mio, resta sempre con Har. ||2||

     swcy swihbw ikAw nwhI Gir qyrY ]
   Sāché sāhibā ki-ā nāhī ghar térè.
     Oh Vero Maestro, cosa non è nella tua casa? 

       Gir q qyrY sBu ikCu hY ijsu dyih su pwvey ]
     Ghar ta térè sabh kichh hè jis déh so pāv-é.
     Ogni cosa è nella tua casa, riceviamo ciò che tu doni. 

      sdw isPiq slwh qyrI nwmu min vswvey ]
   Sadā sifat salāh térī nām man vasāva-é.
     Lodandoti continuamente, il Nām soggioga la mente e il cuore.

      nwmu ijn kY min visAw vwjy sbd Gnyry ]
     Nām jin è man vasi-ā vājé sabad ghanéré.
     La Shabd vibra pienamente nella mente e nel cuore in cui dimora il Nām. 
     
      khY nwnku scy swihb ikAw nwhI Gir qyrY ]3]
     Kahè nānak saché sāhib ki-ā nāhī ghar térè. ||3||
     Nānak dice: oh Vero Maestro, cosa non è nella tua case? ||3||

     swcw nwm myrw ADwr ]
   Sāchā nām méra adhār.
     II Vero Nām è il mio sostegno.   

     

 



       swcu nwmu ADwru myrw ijin BuKw siB gvweIAw ]
             Sāch nām adhār mérā jin bhukhā sabh gavā-ī-ā.

II Vero Nām è il mio sostegno, dissolve tutta la fame.

   kir sWiq suK min Awie visAw ijin ieCw siB pujweIAw ]
Kar sānt sukh man ā-é vasi-ā jin ichhā sabh pujā-ī-ā.
Grazie al Nām gioia e pace sono venuti a dimorare nella mente e nel cuore,
ha soddisfatto tutti i desideri. 

   sdw kurbwxu kIqw gurU ivthu ijs dIAw eyih vifAweIAw ]
Sadā kurbāṇ kītā gurū viṭahu jis dī-ā ehi vaḍi-ā-ī-ā.
Sono per sempre un sacrificio al Gurū al quale tale grandezza appartiene.

        khY nwnku suxhu sMqhu sbid Drhu ipAwro ]
      Kahè nānak sunhu santahu sabad dharahu pi-āro.
      Dice Nānak: ascoltate, oh Santi! Attraverso la Shabd, siate dimora dell’amore.

   swcw nwmu myrw AwDwro ]4]
Sāchā nām merā ādhāro. ||4||
Il Vero Nām è il mio sostegno. ||4||

        vwjy pMc sbd iqqu Gir sBwgY ]
Vājé panch sabad tit ghar sabhāghè.
I cinque suoni vibrano in quella casa fortunata.

   Gir sBwgY sbd vwjy klw ijqu Gir DwrIAw ]
Ghar sabhāghè sabad vājé kalā jit ghar Dhārī-ā.
In quella casa fortunata vibra la Shabd, in quella casa in cui ha infuso il potere. 

pMc dUq quDu vis kIqy kwlu kMtku mwirAw ]
Panch dūt tudh vas kīté kāl kanṭak māri-ā.
Tu hai sottomesso i cinque demoni, tu hai ucciso la morte, dolorosa come una spina.

   Duir krim pwieAw quDu ijn kau is nwim hir kY lwgy ]
Dhur karam pā-i-ā tudh jin ka-o sé nām har kè lāghé.
Coloro ai quali hai elargito una Grazia tale, sono legati al Nām.



   
   khY nwnku qh suKu hoAw iqqu Gir Anhd vwjy ]5]

Kahè nānak tah sukh ho-ā tit ghar anhad vājé. ||5||
Nānak dice: la gioia è là, in quella casa in vui vibra l’Anahat. ||5||

     
     swcI ilvY ibnu dyh inmwxI ]
      Sāchī livè bin déh nimāṇī.
      Senza vero amore il corpo è miserabile. 
       
      Dyh inmwxI ilvY bwJhu ikAw kry vycwrIAw ]

Deh nimānī livai bājhahu ki-ā kare vechārī-ā.
Il corpo è miserabile senza amore. Cosa puoi fare, oh miserabile?

quDu bwJu smrQ koie nwhI ik®pw kir bnvwrIAw ]
Tudh bājh samrath ko-é nāhī kripā kar banvārī-ā.
Nessuno tranne Te è onnipotente. Oh Dio della natura, ti prego, sii compassionevole!

   eys nau horu Qwau nwhI sbid lwig svwrIAw ]
és na-o hor thā-o nāhī sabad lāg savārī-ā.
Non c’è altro luogo eccetto il Nām, reso bello e legato alla Shabd.

   khY nwnku ilvY bwJhu ikAw kry vycwrIAw ]6]
Kahai nānak livai bājhahu ki-ā kare vechārī-ā. ||6||
Nānak dice: oh miserabile, cosa puoi fare senza amore? ||6||

   Awnµdu Awnµdu sBu ko khY Awnµdu gurU qy jwixAw ]
      ānand ānand sabh ko kahè ānand gurū té jāṇi-ā.
      Estasi, estasi, tutti parlano di estasi. Il Gurū soltanto ha fatto sì che conoscessi l’estasi.

      jwixAw Awnµdu sdw gur qy ik®pw kry ipAwirAw ] 
       Jāni-ā ānand sadā gur té kirpā karé pi-āri-ā.
      Solo attraverso il Gurū si conosce l’estasi eterna, agli elargisce la grazia agli amati.

      kir ikrpw iklivK kty igAwn AMjnu swirAw ]
      Kar kirpā kilvikh katé ghi-ān anjan sāri-ā.
      Elargendo la grazia egli distrugge la corruzione e applica l’unguento della vera conoscenza. 



   
     
     AMdrhu ijn kw mohu qutw iqn kw sbdu scY svwirAw ]

Andrahu jin kā moh tuṭā tin kā sabad sacè savāri-ā.
Coloro che sradicano interiormente l’attaccamento, la loro parola è abbellita dalla verità.

    khY nwnku eyhu Anµdu hY Awnµdu gur qy jwixAw ]7]
      Kahè nānak éhu anand hè ānand gur té jāni-ā. ||7||
      Nānak dice: questa è estasi, l’estasi conosciuta attraverso il Gurū. ||7||

   bwbw ijsu qU dyih soeI jnu pwvY ]
      Bābā jis tū déh so-ī jan pāvè.
      O Baba: colui a cui doni, quel servo riceve. 

      pwvY q so jnu dyih ijs no hoir ikAw krih vycwirAw ]
Pāvè ta so jan déh jis no hor ki-ā karhé vechāri-ā.
Riceve il servo al quale doni. Cos’altro possono fare i disgraziati?

   ieik Brim BUly iPrih dh idis ieik nwim lwig svwirAw ]
Ik bharam bhūlé firhé dah dis ik nām lāg savāri-ā.
Fuorviato dalla delusione, qualcuno vaga nelle dieci direzioni,
qualcun altro è adornato dal Nām.

   gur prswdI mnu BieAw inrmlu ijnw Bwxw Bwvey ]
Gur parsādī man bha-i-ā nirmal jinā bhāṇā bhāv-é.
Per Grazia del Gurū, mente e cuore di coloro che soddisfano la volontà divina diventano puri.

   khY nwnku ijsu dyih ipAwry soeI jnu pwvey ]8]
Kahè nānak jis déh pi-āré so-ī jan pāv-é.||8||
Nānak dice: oh Amato! Colui a cui doni, quel servo riceve. ||8||

   Awvhu sMq ipAwirho AkQ kI krh khwxI ]
āvhu sant pi-āriho akath kī karéh kahāṇī.
Venite, amati santi! Parliamo dell’indicibile.

krh khwxI AkQ kyrI ikqu duAwrY pweIAY ]
Karéh kahāṇī akath kérī kit du-ārè pā-ī-è.
Come dire l’indicibile? In quale dimora lo si può trovare?



     
   qnu mnu Dnu sBu sauip gur kau hukim mMinAY pweIAY ]

Tan man Dhan sabh sa-up gur ka-o hukam mani-è pā-ī-è.
Offrendo tutto al Gurū: corpo, cuore, mente, ricchezza. 
Chi obbedisce all’hukam, trova.

hukmu mMinhu gurU kyrw gwvhu scI bwxI ]
Hukam mannihu gurū kérā gāvhu sachī baṇī.

    Obbedisci all’hukam del Gurū, canta la vera parola. 
      
      khY nwnku suxhu sMqhu kiQhu AkQ khwxI ]9]

Kahè nānak suṇhu santahu kathihu akath kahāṇī. ||9||
Nānak dice: ascoltate, oh santi, e dite l’indicibile. ||9||

   ey mn cMclw cqurweI iknY n pwieAw ]
é man chanchlā chaturā-ī kinè na pā-i-ā.
Oh mente barcollante, con l’arguzia nessuno lo ha mai trovato.

    cqurweI n pwieAw iknY qU suix mMn myirAw ]
     Chaturā-ī na pā-i-ā kinè tū suṇ man méri-ā.
     Nessuno lo ha mai trovato con l’arguzia. Tu, oh mente mia, ascolta! 

      eyh mwieAw mohxI ijin eyqu Brim BulwieAw ]
      eh mā-i-ā mohṇī jin ét bharam bhulā-i-ā.
      Questa maya è incantatrice, perciò sei ingannata dal dubbio.

   mwieAw q mohxI iqnY kIqI ijin TgaulI pweIAw ]
Mā-i-ā ta mohṇī tinai kītī jin thag-ulī pā-ī-ā.
Maya è creata incantatrice, qui è posta la pianta velenosa. 

kurbwxu kIqw iqsY ivthu ijin mohu mITw lwieAw ]
Kurbāṇ kītā tisè viṭahu jin moh mīṭhā lā-i-ā.

    Sono un sacrificio all’Uno che ha reso l’attaccamento così dolce.
      
      khY nwnku mn cMcl cqurweI iknY n pwieAw ]10]
   Kahè nānak man chanchal chaturā-ī kinè na pā-i-ā. ||10||
      Nānak dice: oh mente barcollante, con l’arguzia nessuno lo ha mai trovato. ||10||
  



    

   ey mn ipAwirAw qU sdw scu smwly ]
    e man pi-āri-ā tū sadā sach samālé.
      Oh mente mia, abbi sempre a cuore la verità.

   eyhu kutMbu qU ij dyKdw clY nwhI qyrY nwly ]
ehu kutamb tū je dekh-dā chalè nāhī terè nālé.
Questa famiglia che tu vedi non verrà con te.

   swiQ qyrY clY nwhI iqsu nwil ikau icqu lweIAY ]
Sāth terè chalè nāhī tis nāl ki-o chit lā-ī-è.
Non verrà con te, perché legare a lei la tua attenzione?

   esw kMmu mUly n kIcY ijqu AMiq pCoqweIAY ]
       Èsā kamm mūlé na kīchè jit ant pachhotā-ī-è.
       Non compiere l’azione di cui alla fine ti pentirai.

   siqgurU kw aupdysu suix qU hovY qyrY nwly ]
       Satgurū kā updés suṇ tū hovè térè nālé.
       Ascolta l’insegnamento del Vero Gurū, questo rimarrà con te.
        
   khY nwnku mn ipAwry qU sdw scu smwly ]11]

 Kahè nānak man pi-āré tū sadā sach samālé. ||11||
 Nānak dice: oh mente cara, abbi sempre a cuore la verità. ||11||

 Agm Agocrw qyrw AMqu n pwieAw ]
       Agam agocharā térā ant na pā-i-ā.
       Oh inaccessibile, oh ineffabile! Introvabile è il tuo limite.

       AMqo n pwieAw iknY qyrw Awpxw Awpu qU jwxhy ]
       Anto na pā-i-ā kinè térā āpṇā āp tū jāṇ-hé.
       Nessuno ha mai trovato il tuo limite. Solo te, in te stesso, sai.

       jIA jMq siB Kylu qyrw ikAw ko AwiK vKwxey ]
       Jī-a jant sabh khél térā ki-ā ko ākh vakhāṇ-é.
       tutte le anime e le creature tutte sono il tuo gioco, come potrebbe parlarne alcuno?
       
      



    
    AwKih q vyKih sBu qUhY ijin jgqu aupwieAw ]

  ākhahé ta vékhahé sabh tūhè jin jagat upā-i-ā.
  Sei tu a parlare e a vedere tutto, tu hai creato l’universo

    khY nwnku qU sdw AgMmu hY qyrw AMqu n pwieAw ]12]
  Kahè nānak tū sadā agamm hè térā ant na pā-i-ā. ||12||
  Nānak dice: per sempre inaccessibile tu sei, introvabile è il tuo limite. ||12||

    suir nr muin jn AMimRqu Kojdy su AMimRqu gur qy pwieAw ]
  Sur nar mun jan ammrit khojdé so ammrit gur té pā-i-ā.
  Dèi, umani e saggi silenti cercano l’Ammrit, l’Ammrit si ottiene dal Gurū.

  pwieAw AMimRqu guir ik®pw kInI scw min vswieAw ]
  Pā-i-ā ammrit gur kirpā kīnī sachā man vasā-i-ā.
  Grazia del Gurū è ottenere l’Ammrit, ha fatto sì che il Vero Uno dimorasse nella mente.

    jIA jMq siB quDu aupwey ieik vyiK prsix AwieAw ]
  Jī-a jant sabh tudh upā-é ik vékh parsaṇ ā-i-ā.
  Tutte le creature da te sono create, poche lo vedono e vengono toccate.

    lbu loBu AhMkwru cUkw siqgurU Blw BwieAw ]
  Lab lobh ahankār chūkā satgurū bhalā bhā-i-ā.
  Ho abbandonato avidità, avarizia ed egoismo; ho sentito la bontà del Vero Gurū. 

    khY nwnku ijs no Awip quTw iqin AMimRqu gur qy pwieAw ]13] 

      Kahè nānak jis no āp tuthā tin ammrit gur té pā-i-ā. ||13||
     Nānak dice: coloro che ti piacciono ottengono l’Ammrit dal Gurū. ||13||

        Bgqw kI cwl inrwlI ]
  Bhagtā kī chāl nirālī.
  Distinto è il cammino dei devoti.

  cwlw inrwlI Bgqwh kyrI ibKm mwrig clxw ]
  Chālā nirālī bhagtāh kérī bikham mārag chalnā.
  Il cammino dei devoti è distinto, essi percorrono la via difficile.
   



   lbu loBu AhMkwru qij iqRsnw bhuqu nwhI bolxw ]
Lab lobh ahankār taj trisnā bahut nāhī bolṇā.
Essi abbandonano avidità e avarizia, bramosia ed egoismo; non parlano molto.

   KMinAhu iqKI vwlhu inkI eyqu mwrig jwxw ]
Khanni-ahu tikhī vālahu nikī ét mārag jāṇā.
Il cammino che percorrono è più affilato di una spada, più sottile di un capello.

   gur prswdI ijnI Awpu qijAw hir vwsnw smwxI ]
Gur parsādī jinī āp taji-ā har vāsnā samāṇī.
Per Grazia del Gurū, essi abbandonano l’ego e i loro desideri si uniscono ad Har.

   khY nwnku cwl Bgqw jughu jugu inrwlI ]14]
Kahè nānak chāl bhagtā jugahu jug nirālī.||14||
Nānak dice: in ogni èra, il cammino dei devoti è distinto.

ijau qU clwieih iqv clh suAwmI horu ikAw jwxw gux qyry ]
Ji-o tū chalā-ihi tiv chalah su-āmī hor ki-ā jāṇā guṇ tere.
Oh Maestro, così come tu ci fai camminare, noi camminiamo. Che altro so delle tue qualità?

   ijv qU clwieih iqvY clh ijnw mwrig pwvhy ]
Jiv tū chalā-ihi tivè chalah jinā mārag pāvhé.
Coloro che hanno trovato il sentiero camminano così come tu li fa camminare.

   kir ikrpw ijn nwim lwieih is hir hir sdw iDAwvhy ]
Kar kirpā jin nām lā-ihi sé har har sadā Dhi-āvhé.
Chi la Grazia lega al Nām medita continuamente su Har.

   ijs no kQw suxwieih AwpxI is gurduAwrY suKu pwvhy ]
Jis no kathā suṇā-ihi āpṇī se gurdu-ārè sukh pāvhé.
Chi ascolta la tua parola trova felicità e pace nella dimora del Gurū.
 
khY nwnku scy swihb ijau BwvY iqvY clwvhy ]15] 
Kahai nānak sache sāhib ji-o bhāvai tivai chalāvahe. ||15||
Nānak dice: oh Vero Maestro, noi camminiamo così come ti piace. ||15||



   

   eyhu soihlw sbdu suhwvw ]
éhu sohilā sabad suhāvā.
Questo canto di lode è Shabd sublime.

   sbdo suhwvw sdw soihlw siqgurU suxwieAw ]
      Sabdo suhāvā sadā sohilā satgurū suṇā-i-ā.
        Shabd è la sublime, eterna lode cantata dal Vero Gurū. 

   eyhu iqn kY mMin visAw ijn Durhu iliKAw AwieAw ]
      éhu tin kè man vasi-ā jin Dharahu likhi-ā ā-i-ā.
        Questa dimora nel cuore e nella mente di coloro che così sono predestinati.

   ieik iPrih Gnyry krih glw glI iknY n pwieAw ]
Ik firéh ghanéré karahi galā galī kinè na pā-i-ā.
Alcune persone vagano e parlano sempre di più. Con i discorsi nessuno ha trovato la via.

   khY nwnku sbdu soihlw siqgurU suxwieAw ]16]
Kahè nānak sabad sohilā satgurū suṇā-i-ā.||16||
Nānak dice: Shabd è la lode cantata dal Vero Gurū. ||16||

        pivqu hoey sy jnw ijnI hir iDAwieAw ]
Pavit ho-é sé janā jinī har Dhi-ā-i-ā.
Coloro che meditano su Har diventano puri.

   
   hir iDAwieAw pivqu hoey gurmuiK ijnI iDAwieAw ]

Har Dhi-ā-i-ā pavit ho-é gurmukh jinī Dhi-ā-i-ā.
Meditare su Har rende pura la persona che contempla la parola del Gurū.

   pivqu mwqw ipqw kutMb sihq isau pivqu sMgiq sbweIAw ] 

   Pavit mātā pitā kutamb sahit si-o pavit sangat sabā-ī-ā.
      Tale essere umano diventa puro, così la madre, il padre, la famiglia. 
      I suoi compagni, a loro volta, diventano puri.



   
   khdy pivqu suxdy pivqu sy pivqu ijnI mMin vswieAw ]

Kahdé pavit suṇdé pavit sé pavit jinī man vasā-i-ā.
Sono puri quando parlano e puri quando ascoltano, sono puri coloro  
nel cui cuore e mente dimora il Gurū.

   khY nwnku sy pivqu ijnI gurmuiK hir hir iDAwieAw ]17] 
      Kahè nānak sé pavit jinī gurmukh har har Dhi-ā-i-ā. ||17||
      Nānak dice: puro è colui che, attraverso la parola del Gurū, 
      medita continuamente su Har. ||17|| 

   krmI shju n aUpjY ivxu shjY shsw n jwie ]
Karmī sahaj na ūpjè viṇ sahajè sahsā na jā-é.
Lo spontaneo equilibrio dell’essere non si ottiene con i rituali,
senza spontaneo equilibrio il dubbio non se ne va.

     nh jwie shsw ikqY sMjim rhy krm kmwey ]
Nah jā-e sahsā kitè sanjam rahé karam kamā-é.
Il dubbio non se ne va con azioni prescritte, 
eppure la gente continua a compiere rituali.

   shsY jIau mlIxu hY ikqu sMjim Doqw jwey ]
Sahsè jī-o malīṇ hè kit sanjam Dhotā jā-é.
L’anima è contaminata dal dubbio, con quale disciplina la si può pulire?

   mMnu Dovhu sbid lwghu hir isau rhhu icqu lwie ]
Man Dhovahu sabad lāgahu har si-o rahhu chit lā-é.
Cuore e mente vengono puliti aggrappandosi alla Shabd, 
mantenendo la consapevolezza attaccata ad Har.

   khY nwnku gur prswdI shju aupjY iehu shsw iev jwie ]18]
Kahè nānak gur parsādī sahaj upjè ih sahsā iv jā-é. ||18||
Nānak dice: per Grazia dei Gurū si fa esperienza dello spontaneo equilibrio dell’essere,
questo fa andare via il dubbio. ||18||



   
   jIAhu mYly bwhrhu inrml ]

Jī-ahu mèlé bāhrahu nirmal.
L’anima è sporca, l’esterno è immacolato.

   bwhrhu inrml jIAhu q mYly iqnI jnmu jUeY hwirAw ]
Bāhrahu nirmal jī-ahu ta mèle tinī janam jū-è hāri-ā.
Esternamente immacolata mentre l’anima è sporca. Per questa gente il gioco della vita è perso.

   eyh iqsnw vfw rogu lgw mrxu mnhu ivswirAw ]
      eh tisnā vadā rog lagā maraṇ manhu visāri-a
      Essi contraggono la grande malattia della sete insaziabile, intimamente dimenticano la morte.

   vydw mih nwmu auqmu so suxih nwhI iPrih ijau byqwilAw ]
Vedā mahé nām utam so suṇhé nāhī firhé ji-o betāli-ā.
Nei Veda il Nām è supremo, essi non ascoltano e vagano come spiriti maligni.

   khY nwnku ijn scu qijAw kUVy lwgy iqnI jnmu jUeY hwirAw ]19]
Kahè nānak jin sach taji-ā kūṛé lāghé tinī janam jū-è hāri-ā. ||19||
Nānak dice: chi abbandona la Verità si aggrappa alla falsità, 
quella persona perde il gioco della vita.||19||

jIAhu inrml bwhrhu inrml ]
Jī-ahu nirmal bāhrahu nirmal.
L’anima è immacolata, l’esterno è immacolato.

   bwhrhu q inrml jIAhu inrml siqgur qy krxI kmwxI ] 

      Bāhrahu ta nirmal jī-ahu nirmal satgur te karṇī kamāṇī.
      Esternamente immacolati così come lo è l’anima: attraverso il Vero Gurū costoro guadagnano 
      buone azioni.

   kUV kI soie phucY nwhI mnsw sic smwxI ]
Kūṛ kī so-é pahuchè nāhī mansā sach samāṇī.
Una persona tale non è toccata dalla falsità, le cui speranze sono uguali alla Verità. 

   jnmu rqnu ijnI KitAw Bly sy vxjwry ]
Janam ratan jinī khati-ā bhalé sé vaṇjāré.
Coloro che guadagnano il gioiello della vita sono commercianti eccellenti.



   khY nwnku ijn mMnu inrmlu sdw rhih gur nwly]20]
Kahè nānak jin man nirmal sadā rahahé gur nālé. ||20||
Nānak dice: chi ha cuore e mente pura dimora sempre con il Gurū. ||20||

   jy ko isKu gurU syqI snmuKu hovY ]
      Je ko sikh gurū sétī sanmukh hovè. 
      Se un discepolo si trovasse di fronte al Gurū.

     vY q snmuKu isKu koeI jIAhu rhY gur nwly ]
Hovè ta sanmukh sikh ko-ī jī-ahu rahè gur nālé.
Quando un discepolo si trova di fronte al Gurū, la sua anima resta con lui.

   gur ky crn ihrdY iDAwey AMqr AwqmY smwly ]
Gur ké charan hirdè Dhi-ā-é antar ātmè samālé.
Nel santuario del cuore medita ai piedi del Gurū, 
custodisce gli insegnamenti nell’anima.

   Awpu Cif sdw rhY prxY gur ibnu Avru n jwxY koey ]
āp chhaḍ sadā rahè parṇè gur bin avar na jāṇè ko-é.
Abbandonando l’ego è sempre sostenuto, non conosce altro che il Gurū.

   khY nwnku suxhu sMqhu so isKu snmuKu hoey ]21]
Kahè nānak suṇahu santahu so sikh sanmukh ho-é. ||21||
Nānak dice: ascoltate, oh santi! Tale discepolo si trova di fronte al Gurū. ||21||

   jy ko gur qy vymuKu hovY ibnu siqgur mukiq n pwvY ]
Je ko gur te vèmukh hovè bin satgur mukat na pāvè.
Se qualcuno volta le spalle al Gurū, senza il Vero Gurū non si ottiene la liberazione.

   pwvY mukiq n hor QY koeI puChu ibbykIAw jwey ]
Pāvè mukat na hor thè ko-ī puchhahu bibekī-ā jā-é.
La liberazione non si ottiene in altro modo, vai e chiedilo ai saggi.

   Anyk jUnI Brim AwvY ivxu siqgur mukiq n pwey ]
Anék jūnī bharam āvè viṇ satgur mukat na pā-é.
Vagherà attraverso innumerevoli nascite. Senza il Vero Gurū non si ottiene la liberazione. 



 
   iPir mukiq pwey lwig crxI siqgurU sbdu suxwey ]

Fir mukat pā-é lāg charṇī satgurū sabad sunā-é.
Solo allora si ottiene la liberazione, aggrappandosi ai piedi del Vero Gurū 
che fa si che la Shabd venga udita.

   khY nwnku vIcwir dyKhu ivxu siqgur mukiq n pwey ]22] 
  Kahè nānak vīchār dékhhu viṇ satgur mukat na pā-é. ||22||

      Nānak dice: contempla e vedi. Senza Gurū non si ottiene la liberazione. ||22|| 

 Awvhu isK siqgurU ky ipAwirho gwvhu scI bwxI ]
āvhu sikh satgurū ké pi-āriho gāvhu sachī baṇī.
Venite o discepoli, amati del Vero Gurū! Venite, cantate la vera parola.

   BwxI q gwvhu gurU kyrI bwxIAw isir bwxI ]
Baṇī ta gāvhu gurū kérī bāṇī-ā sir baṇī.
Cantate la parola data del Gurū, parole di parola suprema.

   ijn kau ndir krmu hovY ihrdY iqnw smwxI ]
Jin ka-o nadar karam hovè hirdè tinā samāṇī.
Chi riceve lo sguardo di Grazia, nel cuore si unisce alla Grazia.

   pIvhu AMimRqu sdw rhhu hir rMig jiphu swirgpwxI ]
Pīvhu ammrit sadā rahahu har rang japihu sārigpāṇī.
Bevendo l’Ammrit è sempre intriso dell’amore di Har

      e medita su Sarigpānī, il Sostenitore del mondo.

   khY nwnku sdw gwvhu eyh scI bwxI ]23]
      Kahai nānak sadā gāvhu eh sachī banī.||23||
      Nānak dice: canta per sempre questa vera parola.||23||

   siqgurU ibnw hor kcI hY bwxI ]
Satgurū binā hor kachī hè baṇī.
Senza il Vero Gurū altre parole sono false.

   bwxI q kcI siqgurU bwJhu hor kcI bwxI ]
Baṇī ta kachī satgurū bājhahu hor kachī baṇī.
Le parole sono false senza il Vero Gurū, altre parole sono false.



   khdy kcy suxdy kcy kcˆØI AwiK vKwxI ] 
Kahdé kaché suṇdé kaché kachīn ākh vakhāṇī.
Falso chi parla, falso chi ascolta, falso è il parlare e lo spiegare.

   hir hir inq krih rsnw kihAw kCU n jwxI ]
Har har nit karahi rasnā kahi-ā kachhū na jāṇī.
Con la lingua ripetono: “Har, Har”, ma non sanno niente di ciò che dicono.

   icqu ijn kw ihir lieAw mwieAw bolin pey rvwxI ]
Chit jin kā hir la-i-ā mā-i-ā bolan pa-é ravāṇī.
Con la consapevolezza intrappolata in maya, continuano a blaterare.

   khY nwnku siqgurU bwJhu hor kcI bwxI ]24]
Kahè nānak satgurū bājhahu hor kachī baṇī. ||24||
Nānak dice: senza il Vero Gurū, altre parole sono false. ||24||

   gur kw sbdu rqMnu hY hIry ijqu jVwau ]
Gur kā sabad ratann hè hīré jit jaṛhā-o.
La Shabd del Gurū è il gioiello decorato con diamanti.

   sbdu rqnu ijqu mMnu lwgw eyhu hoAw smwau ]
Sabad ratan jit man lāgā éhu ho-ā samā-o.
La mente e il cuore attaccati a questo gioiello di fondono con la Shabd.

   sbd syqI mnu imilAw scY lwieAw Bwau ]
Sabad sétī man mili-ā sachè lā-i-ā bhā-o.
La mente che incontra la Shabd si innamora della verità.

   Awpy hIrw rqnu Awpy ijs no dyie buJwie ]
      āpé hīrā ratan āpé jis no dee bujhā-é.
      Nel sé è il diamante, nel sé è il gioiello. 
      Colui a cui è dato, capisce.
     
    khY nwnku sbdu rqnu hY hIrw ijqu jVwau ]25]

Kahè nānak sabad ratan hè hīrā jit jarhā-o.||25||
Nānak dice:  la Shabd è il gioiello decorato con diamanti. ||25||



      isv skiq Awip aupwie kY krqw Awpy hukmu vrqwey ]
    Siv sakat āp upā-é kè kartā āpé hukam vartā-é.
    Avendo creato Shiva e Shakti da sé stesso, il Creatore fa che l’hukam abbia effetto.

        hukmu vrqwey Awip vyKY gurmuiK iksY buJwey ]
    Hukam vartā-é āp vékhè gurmukh kisè bujhā-é.
    Egli stesso vede e fa che l’hukam abbia effetto, 
    qualcuno capisce attraverso gli insegnamenti del Gurū.

     qoVy bMDn hovY mukqu sbdu mMin vswey ]
Toṛé bandhan hovè mukat sabad man vasā-é.
Costoro spezzano i legami e ottengono la liberazione, 
la Shabd dimora nelle loro menti e nei loro cuori.         

      gurmuiK ijs no Awip kry su hovY eyks isau ilv lwey ]
     Gurmukh jis no āp kare so hovai ekas si-o liv lā-e.
     Egli stesso rende qualcuno un Gurmukh che si lega amorevolmente all’Uno.
    

      khY nwnku Awip krqw Awpy hukmu buJwey ]26]
     Kahè nānak āp kartā āpé hukam bujhā-é. ||26||
     Nānak dice: egli stesso è il Creatore che rivela l’Hukam nel sé. ||26||

      isimRiq swsqR puMn pwp bIcwrdy qqY swr n jwxI ]
     Simrit sāstar punn pāp bīchārdé tatè sār na jāṇī.
     Smriti e Sastra disquisiscono su vizi e virtù, ma non conoscono il valore della realtà.

      qqY swr n jwxI gurU bwJhu qqY swr n jwxI ]
     Tatè sār na jāṇī gurū bājhahu tatè sār na jāṇī.
     Non conoscono il valore della realtà, senza il Gurū non conoscono il valore della realtà.

      iqhI guxI sMswru BRim suqw suiqAw rYix ivhwxI ]
     Tihī guṇī sansār bharam sutā suti-ā rèn vihāṇī.
     Il mondo vaga addormentato nei guṇa, passa la notte dormendo.

      gur ikrpw qy sy jn jwgy ijnw hir min visAw bolih AMimRq bwxI ]
     Gur kirpā té sé jan jāghé jinā har man vasi-ā boléh amrit baṇī.
     Per Grazia del Gurū vengono risvegliati quei servi nella cui mente dimora Har,
     essi pronunciano la parola d’ambrosia.



   
   khY nwnku so qqu pwey ijs no Anidnu hir ilv lwgY jwgq rYix ivhwxI ]27]

Kahè nānak so tat pā-é jis no an-din har liv lāgè jāgat rèṇ vihāṇī. ||27||
Nānak dice: solo chi resta amorevolmente legato a Har, gorno e notte, 
realizza la verità ultima. Essi passano la notte rimanendo svegli. ||27||

   mwqw ky audr mih pRiqpwl kry so ikau mnhu ivswrIe ]
      Mātā ké udar mahé pratipāl karé so ki-o manhu visārī-è.
      Nel grembo materno Egli si è preso cura di noi. Come lo si può dimenticare?
      
   mnhu ikau ivswrIe eyvfu dwqw ij Agin mih Awhwru phucwvey ]
      Manhu ki-o visārī-è évad dātā jé agan méh āhār pahuchāva-é.
      Come possono cuore e mente dimenticare il Grande Donatore che ci ha nutriti quando 
      eravamo nel fuoco?

   Es no ikhu poih n skI ijs nau AwpxI ilv lwvey ]
      Os no kihu pohi na sakī jis na-o āpṇī liv lāv-é.
      Nessuno può manipolare coloro che Egli lega a sé con l’amore.

   AwpxI ilv Awpy lwey gurmuiK sdw smwlIAY ]
āpṇī liv āpé lā-é gurmukh sadā samālī-é.
Egli stesso è l’amore, Egli stesso è il legame. 
Attraverso gli insegnamenti del Gurū è sempre ricordato.

   khY nwnku eyvfu dwqw so ikau mnhu ivswrIAY ]28]
Kahè nānak évaḍ dātā so ki-o manhu visārī-è. ||28||
Nānak dice: così grande è il Donatore, come lo si può dimenticare? ||28||

    jYsI Agin audr mih qYsI bwhir mwieAw ]
       Jèsī agan udar mahé tèsī bāhar mā-i-ā.
       Come il fuoco è nel grembo, così fuori è maya.

       mwieAw Agin sB ieko jyhI krqY Kylu rcwieAw ]
      Mā-i-ā agan sabh iko jéhī kartè khél rachā-i-ā.
      Maya e il fuoco sono uno ovunque, il Creatore ha creato il gioco.

   jw iqsu Bwxw qw jMimAw prvwir Blw BwieAw ]
      Jā tis bhāṇā tā jammi-ā parvār bhalā bhā-i-ā.
      Così come a Dio piace, il bambino nasce e la famiglia è felice.
       



      ilv CuVkI lgI iqRsnw mwieAw Amru vrqwieAw ]
      Liv chhuṛhkī laghī trisnā mā-i-ā amar vartā-i-ā.
      Disconnesso dall’amore, il bambino si attacca al desiderio. 
      In questo modo si realizza il comando di maya.
      
   eyh mwieAw ijqu hir ivsrY mohu aupjY Bwau dUjw lwieAw ]

éh mā-i-ā jit har visrè moh upjè bhā-o dūjā lā-i-ā.
Questa è maya, per la quale Har viene dimenticato. 
In questo modo, dentro germoglia il secondo amore.

   khY nwnku gur prswdI ijnw ilv lwgI iqnI ivcy mwieAw pwieAw ]29]
      Kahè nānak gur parsādī jinā liv lāghī tinī viché mā-i-ā pā-i-ā. ||29||
      Nānak dice: per Grazia del Gurū, coloro che si aggrappano all’amore trovano Har nel 
      bel mezzo di maya. ||29||

    hir Awip Amulku hY muil n pwieAw jwie ]
Har āp amulak hè mul na pā-i-ā jā-é.
Har, il sé, è senza prezzo. Il suo valore non può essere stimato.

   muil n pwieAw jwie iksY ivthu rhy lok ivllwie ]
Mul na pā-i-ā jā-é kisè viṭahu rahé lok villā-é.
Il suo valore non può essere stimato, chi prova piange amaramente.

   esw siqguru jy imlY iqs no isru saupIAY ivchu Awpu jwie ]
Èsā satgur jé milè tis no sir sa-upī-è vichahu āp jā-é.
Se incontri un Vero Gurū tale, offrigli la tua testa e l’egoismo ti lascerà.

   ijs dw jIau iqsu imil rhY hir vsY min Awie ]
       Jis dā jī-o tis mil rahè har vasè man ā-é.
       Una volta incontrato colui al quale l’anima appartiene, resta con lui. 
       Har verrà a dimorare nella mente e nel cuore.

    hir Awip Amulku hY Bwg iqnw ky nwnkw ijn hir plY pwie ]30] 

   Har āp amulak hè bhāg tinā ké nānkā jin har palè pā-é. ||30||
       Har, il sé, è senza prezzo. Oh Nānak, fortunati coloro che ottengono Har! ||30||



   
   hir rwis myrI mnu vxjwrw ]
      Har rās mérī man vaṇjārā.
      Har è il mio capitale, la mente è il mercante.

   hir rwis myrI mnu vxjwrw siqgur qy rwis jwxI ]
      Har rās mérī man vaṇjārā satgur té rās jāṇī.
      Har è il mio capitale, la mente è il mercante. Attraverso il Vero Gurū conosco il capitale.

   hir hir inq jiphu jIAhu lwhw Kithu idhwVI ]
      Har har nit japihu jī-ahu lāhā khaṭihu dihāṛī.
      Oh anima mia, medita continuamente su Har e guadagnerai il tuo profitto quotidiano.

   eyhu Dnu iqnw imilAw ijn hir Awpy Bwxw ]
éhu Dhan tinā mili-ā jin har āpé bhāṇā.
Ottengono questa ricchezza coloro che compiacciono Har in loro stessi.

   khY nwnku hir rwis myrI mnu hoAw vxjwrw ]31]
      Kahè nānak har rās mérī man ho-ā vaṇjārā. ||31||
      Nānak dice: Har è il mio capitale, la mente è il mercante. || 31||

   ey rsnw qU An ris rwic rhI qyrI ipAws n jwie ]
      é rasnā tū an ras rāch rahī térī pi-ās na jā-é.
      Oh lingua, continui ad assere attratta da altri sapori ma la tua sete non si placa.

   ipAws n jwie horqu ikqY ijcru hir rsu plY n pwie ] 
      Pi-ās na jā-é horat kitè jichar har ras palè na pā-é.
      Nulla placa la sete finché non assaggi l’essenza di Har.
      
      hir rsu pwie plY pIAY hir rsu bhuiV n iqRsnw lwgY Awie ]
      Har ras pā-é palè pī-è har ras bahuṛ na trisnā lāghè ā-é.
      Ottenendo il succo divino, bevendo l’essenza di Har, 
      la sete non ti affligerà più.

   eyhu hir rsu krmI pweIAY siqguru imlY ijsu Awie ]
      ehu har ras karmī pā-ī-è satgur milè jis ā-é.
      Colui che incontra il Vero Gurū ottiene per grazia l’essenza di Har.
       



   khY nwnku hoir An rs siB vIsry jw hir vsY min Awie ]32]
      Kahè nānak hor an ras sabh vīsré jā har vasè man ā-é. ||32|| 
      Nānak dice: quando Har viene a dimorare nella mente e nel cuore, tutti gli altri sapori 
      vengono dimenticati. ||32||

    ey srIrw myirAw hir qum mih joiq rKI qw qU jg mih AwieAw ]
      é sarīrā méri-ā har tum mahé jot rakhī tā tū jag mahé ā-i-ā.
      Oh corpo mio, Har ha infuso in te la luce, così tu venisti al mondo.

   hir joiq rKI quDu ivic qw qU jg mih AwieAw ]
Har jot rakhī tudh vich tā tū jag mahé ā-i-ā.
Har ha infuso in te la luce, così tu venisti al mondo.

   hir Awpy mwqw Awpy ipqw ijin jIau aupwie jgqu idKwieAw ]
Har āpé mātā āpé pitā jin jī-o upā-é jagat dikhā-i-ā.
Har stesso è madre, Har stesso è padre. Ha creato l’anima e mostrato luniverso. 

   gur prswdI buiJAw qw clqu hoAw clqu ndrI AwieAw ]
      Gur parsādī bujhi-ā tā chalat ho-ā chalat nadrī ā-i-ā.
      Questo si capisce per Grazia del Gurū e questa esperienza transitoria viene riconosciuta 
      come un’espereinza transitoria.

   khY nwnku isRsit kw mUlu ricAw joiq rwKI qw qU jg mih AwieAw ]33]
      Kahè nānak srisaṭ kā mūl rachi-ā jot rākhī tā tū jag mahé ā-i-ā. ||33||
      Nānak dice: egli ha posto le fondamenta dell’universo e infuso la luce,
      così tu venisti al mondo. ||33||

   min cwau BieAw pRB Awgmu suixAw ]
      Man chā-o bha-i-ā prabh āgam suṇi-ā.
      Udendo della venuta di Prabh, cuore e mente gioiscono.

   hir mMglu gwau sKI igRhu mMdru bixAw ]
      Har mangal gā-o sakhī garihu mandar baṇi-ā.
      Oh sorella, canto il canto propizio di Har. Il corpo-casa è diventato tempio.

   

   



   hir gwau mMglu inq sKIey sogu dUKu n ivAwpey ]
       Har gā-o mangal nit sakhī-é sog dūkh na vi-āpa-é.
      Continuamente canto il canto propizio di Har, oh sorelle. Tristezza e dolore non prevarranno.

      gur crn lwgy idn sBwgy Awpxw ipru jwpey] 
   Gur charan laghé din sabhaghé āpṇā pir jāp-é.
      Propizio è il giorno in cui, aggrappato alla parola del Gurū, medito sul mio amato sposo.

   Anhq bwxI gur sbid jwxI hir nwmu hir rsu Bogo ]
      Anhat banī gur sabad jānī har nām har ras bhogo.
      Attraverso la Shabd del Gurū ho conosciuto la parola non generata, 
      godo del Naam di Har e dell’essenza di Har.

   khY nwnku pRBu Awip imilAw krx kwrx jogo ]34]
      Kahè nānak prabh āp mili-ā karaṇ kāraṇ jogo. ||34||
      Nānak dice: Prabh stesso è venuto a me, la causa poderosa di ogni azione. ||34||

   ey srIrw myirAw iesu jg mih Awie kY ikAw quDu krm kmwieAw ]
      é sarīrā méri-ā is jag mahe ā-é kè ki-ā tudh karam kamā-i-ā.
      Oh corpo mio, venendo in questo mondo, quali azioni hai compiuto?

   ik krm kmwieAw quDu srIrw jw qU jg mih AwieAw ]
      Ké karam kamā-i-ā tudh sarīrā jā tū jag mahé ā-i-ā.
      Che karma hai guadagnato da quando sei venuto in questo mondo, oh mio corpo?

   ijin hir qyrw rcnu ricAw so hir min n vswieAw ]
Jin har térā rachan rachi-ā so har man na vasā-i-ā.
Har ha modellato la tua forma. Eppure, non hai fatto sì che Har dimorasse nella tua mente. 

   gur prswdI hir mMin visAw pUrib iliKAw pwieAw ]
      Gur parsādī har man vasi-ā pūrab likhi-ā pā-i-ā.
      Per Grazia del Gurū, Har dimora nella mente e nel cuore. Ciò che è prescritto si ottiene.

   khY nwnku eyhu srIru prvwxu hoAw ijin siqgur isau icqu lwieAw ]35]
      Kahè nānak éhu sarīr parvān ho-ā jin satgur si-o chit lā-i-ā. ||35||
      Nānak dice: questo corpo è accettato quando la consapevolezza si lega al Vero Gurū. ||35||

   ey nyqRhu myirho hir qum mih joiq DrI hir ibnu Avru n dyKhu koeI ]
é nétrahu mériho har tum mahé jot Dharī har bin avar na dekhhu ko-ī.
Oh occhi miei, Har ha infuso la luce in voi. Vedete null’altro che Har.



   hir ibnu Avru n dyKhu koeI ndrI hir inhwilAw ]
      Har bin avar na dékhhu ko-ī nadrī har nihāli-ā.
      Vedete null’altro che Har. Grazie allo sguardo di Grazia di Har, voi vedete.

   eyhu ivsu sMswru qum dyKdy eyhu hir kw rUpu hY hir rUpu ndrI AwieAw ]
      ehu vis sansār tum dékh-dé éhu har kā rūp hè har rūp nadrī ā-i-ā.
      Questo mondo intero che tu vedi è la forma di Har, la forma di Har resa visibile.

   gur prswdI buiJAw jw vyKw hir ieku hY hir ibnu Avru n koeI ]
      Gur parsādī bujhi-ā jā vékhā har ik hè har bin avar na ko-ī.
      Per Grazia del Gurū, io capisco. Vedo solo Har, non esiste nient’altro che Har.

   khY nwnku eyih nyqR AMD sy siqguir imile idb idRsit hoeI ]36] 
      Kahè nānak éhi netr andh sé satgur mili-ai dib drisaṭ ho-ī. ||36||
      Nānak dice: questi occhi sono ciechi. Incontrando il Vero Gurū vengono illuminati. ||36||

   ey sRvxhu myirho swcY sunxY no pTwey ]
      é sravaṇhu mériho sāchè sunnè no paṭhā-é.
      Oh orecchie mie, siete state mandate per ascoltare la verità.

         swcY sunxY no pTwey srIir lwey suxhu siq bwxI ]
Sāchè sunnè no paṭhā-é sarīr lā-é suṇhu sat baṇī.
Siete state mandate e attaccate al corpo per ascoltare la Verità.
Ascoltate la vera parola!

   ijqu suxI mnu qnu hirAw hoAw rsnw ris smwxI ]
      Jit suṇī man tan hari-ā ho-ā rasnā ras samāṇī.
      Ascoltando, mente, cuore e corpo fioriscono, e la lingua assorbe l’essenza divina.
       
   scu AlK ivfwxI qw kI giq khI n jwey ]
      Sach alakh vidānī tā kī gat kahī na jā-e.
      La Verità è e meravigliosa e invisibile, lo stato di Verità non può essere descritto.

   khY nwnku AMimRq nwmu suxhu pivqR hovhu swcY sunxY no pTwey ]37]
      Kahè nānak amrit nām suṇhu pavitr hovhu sāchè sunnè no paṭhā-é. ||37||
      Nānak dice: ascoltate il Nām di Ambrosia e purificatevi, siete state madate per ascoltare 
      la Verità. ||37||



     hir jIau guPw AMdir riK kY vwjw pvxu vjwieAw ]
       Har jī-o gufā andar rakh kè vājā pavaṇ vajā-i-ā.
       Har ha posto l’anima nella caverna e ha fatto sì lo strumento suonasse col respiro.

   vjwieAw vwjw paux nau duAwry prgtu kIey dsvw gupqu rKwieAw ]
      Vajā-i-ā vājā pa-uṇ na-o du-āré pargat kī-é dasvā gupat rakhā-i-ā.
      Ha fatto vibrare lo strumento col respiro. Ha reso manifeste nove porte e ha 
      tenuto la decima nascosta.

   gurduAwrY lwie BwvnI ieknw dsvw duAwru idKwieAw ] 

   Gurdu-ārè lā-é bhāvnī iknā dasvā du-ār dikhā-i-ā.
       Attraverso la porta del Gurū, in alcuni infonde devozione e rivela loro il decimo cancello. 

   qh Anyk rUp nwau nv iniD iqs dw AMqu n jweI pwieAw ] 
    Tah anék rūp nā-o nav nidh tis dā ant na jā-ī pā-i-ā.
      Là ci sono forme innumerevoli e i nove tesori del Nām, i limiti di Har sono introvabili.

   khY nwnku hir ipAwrY jIau guPw AMdir riK kY vwjw pvxu vjwieAw ]38]
      Kahè nānak har pi-ārè jī-o gufā andar rakh kè vājā pavaṇ vajā-i-ā. ||38||
      Nānak dice: l’amato Har ha posto l’anima nella caverna è ha fatto sì che lo strumento
      suonasse col respiro. ||38||

        eyhu swcw soihlw swcY Gir gwvhu ]
      ehu sāchā sohilā sāchè ghar gāvhu.
      Nella vera casa, canta questo vero canto di lode. 

   gwvhu q soihlw Gir swcY ijQY sdw scu iDAwvhy ] 
    Gāvhu ta sohilā ghar sāchè jithè sadā sach Dhi-āvhé.
      Canta questo vero canto di lode nella vera casa, là dove la Verità eterna è contemplata.

   sco iDAwvih jw quDu Bwvih gurmuiK ijnw buJwvhy ]
      Sacho Dhi-āvahi jā tudh bhāveh gurmukh jinā bujhāvhe.
      Se ciò ti piace, la Verità è contemplata. 
      Attraverso gli insegnamenti del Gurū qualcuno capisce. 

   iehu scu sBnw kw Ksmu hY ijsu bKsy so jnu pwvhy ]
      Ih sach sabhnā kā khasam hai jis bakhse so jan pāvhe.
      Questa Verità è Maestra di tutti. Colui al quale la elargisci, realizza la Verità.



   khY nwnku scu soihlw scY Gir gwvhy ]39]
      Kahè nānak sach sohilā sachè ghar gāvhé. ||39||
      Nānak dice: nella vera casa, canta il vero canto di lode. ||39||

   Andu suxhu vfBwgIho sgl mnorQ pUry ]
      Anad suṇhu vadbhāgīho sagal manorath pūré.
      Ascoltate il canto di beatitudine, oh fortunati! Tutte le vostre aspirazioni saranno realizzate.

     pwrbRhmu pRBu pwieAw auqry sgl ivsUry ]
      Pārbrahm prabh pā-i-ā utré sagal visūré.
      Ho realizzato il Supremo Brahm e tutte le pene sono sparite.

   dUK rog sMqwp auqry suxI scI bwxI ]
      Dūkh rog santāp utré suṇī sachī baṇī.
      Ascoltando la vera parola, sofferenza, malattie e afflizioni sono scomparse.

   sMq swjn Bey srsy pUry gur qy jwxI ]
      Sant sājan bha-e sarse pūre gur te jānī.
      Gli amici dei santi sono imbevuti del nettare della parola, 
      attraverso il perfetto Gurū l’hanno conosciuta.

   suxqy punIq khqy pivqu siqguru rihAw BrpUry ]
      Sunté punīt kahté pavit satgur rahi-ā bharpūré.
      Virtuoso è chi ascolta, puro è chi parla. 
      Essi dimorano con il vero, onnipresente Gurū.

   ibnvMiq nwnku gur crx lwgy vwjy Anhd qUry ]40]1]
      Binvant nānak gur charan lāge vāje anhad tūre. ||40||1||
      Umilmente, Nānak prega. Aggrappandosi ai piedi del Gurū, vibra 
      la melodia non generata. ||40||1|| 


